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1. INTRODUCCIÓN Y PRESENTACIÓN DE LA MOVILIDAD 

En el marco del proyecto Erasmus Plus encuadrado dentro de la accioń clave 1 
(KA1) coordinado por la Escuela Oficial de Idiomas Los Cristianos 2019-1-ES01-
KA104-062762, bajo el título “Vivir un idioma” se realiza la movilidad del curso 
estructurado “Formation pour professeurs de français” del 1 al 5 de agosto 
2022 que tiene lugar en Vichy, Francia.  

La movilidad la realiza Donã Lucía Montaner Sánchez, jefa de departamento y 
profesora de francés de la Escuela Oficial de Idiomas de Los Cristianos.  

A causa de ciertos problemas con los vuelos, la profesora no pudo llegar al centro 
CAVILAM hasta el lunes por la tarde, por esa razón no aparece en este informe 
la actividad realizada durante el primer día de curso, el lunes 1 de agosto. 

 

2. ACERCA DE VICHY Y DE LA ESCUELA CAVILAM-ALLIANCE 
FRANÇAISE 

La ciudad de Vichy, más conocida como “la Reina de las ciudades de agua” es 
patrimonio mundial de la UNESCO desde 2021, junto a otras 11 ciudades 
europeas, además de ser un apreciado destino turístico y termal.  

Sus casas señoriales, sus largos paseos a la sombra de árboles centenarios de 
los parques que datan de la época napoleónica, sus fuentes termales con 
propiedades beneficiosas, su ópera de inspiración Art Nouveau y el río Allier le 
confieren un encanto exclusivo y evocan el arte de vivir “à la française”.  

 

                 



“Vivir un Idioma” Proyecto Erasmus + 2019-1-ES01-KA104-062762              

 

 4 

 

 

                   

 

 

 

Creado en 1964, bajo la iniciativa de las universidades de Clermont-Ferrand y de 
la ciudad de Vichy, CAVILAM (Centre d’Approches Vivantes des Langues et 
des Médias), se incorporó en 2012 a la red internacional Alliance Française. 
Referente internacional, este centro goza de reputación mundial por la aplicación 
de la pedagogía más innovadora. Recibe cada año a más de 5.000 cursillistas y 
estudiantes extranjeros procedentes de más de 120 nacionalidades en un 
ambiente acogedor y en un entorno óptimo. 
 
Los dos objetivos principales del CAVILAM son aprender francés y conocer mejor 
la sociedad francesa; por esta razón su pedagogía se basa en las últimas 
innovaciones metodológicas y desarrolla el enfoque comunicativo y el enfoque 
por tareas.  
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3. CURSO DE LA MAÑANA: DÉVELOPPER LA COMMUNICATION 
ORALE EN CLASSE, RÉCEPTION ET PRODUCTION.  

Este módulo se impartía todos los días desde las 9h de la mañana hasta las 
12h30 del medio día, excepto el lunes 1 de agosto que fue una jornada de 
presentación general.  

La profesora encargada de este módulo era Marie Thierion, formadora en la 
Alianza francesa además de ser coordinadora pedagógica en diferentes 
proyectos y profesora del Institut français, entre otras cosas.  

El objetivo general de este módulo fue guiarnos por todas las etapas para 
conseguir didactizar un documento oral y utilizarlo en nuestras aulas. De este 
modo, repasamos y refrescamos mucho contenido del Marco Común de 
Referencia Europeo y sus descriptores. 

 

Además, el centro colabora con 
regularidad con el Ministerio de 
Asuntos Exteriores, el Institut Français, 
la Organización Internacional de la 
Francofonoía, los servicios culturales 
franceses en el extranjero y varios 
medios de comunicación, 
principalmente TV5MONDE, Radio 
France International y Canal 
Académie. 
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3.1. Martes 2 de agosto. 

El primer día de curso se llevó a cabo la presentación general del módulo 
además de la presentación de los alumnos. Éramos 15 participantes, todos 
profesores provenientes de diferentes rincones del mundo: España, Italia, 
Egipto, las Seychelles, Méjico, Mongolia, etc… No todos impartíamos 
docencia en la misma etapa educativa, la gran mayoría eran profesores de 
francés para jóvenes y adolescentes en la etapa de secundaria pero todos 
estábamos ahí para aprender y mejorar en nuestras prácticas cotidianas.  

Después de las presentaciones, formamos grupos de 4 y empezamos a 
trabajar una serie de conceptos y nociones sacadas del Marco Común para 
introducir el módulo: approche acctionnelle, la communication orale, CECR, 
production orale, reception orale, grammaire inductive, etc…. 

Tras la puesta en común y la corrección colectiva, algunos de los asistentes 
descubrieron nuevos conceptos mientras que otros los refrescamos. Esta 
actividad nos sirvió para introducir y repasar el documento principal que guía 
los cursos de idiomas, el Marco Común de Referencia Europeo, sus 
principales objetivos y los descriptores. Tras ello, un ejercicio de anclaje de 
nivel, para familiarizarnos con los diferentes niveles que aparecen en el 
Marco. 
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Tras esta primera actividad, repasamos las 8 etapas que componen una Unidad 
Didáctica contempladas en el Marco Común, tal y como los 
profesores/formadores de la Alianza lo hacen. Las etapas son las siguientes: 

- Sensibilización / anticipación del tema 
- Comprensión global: Quién? Qué? Dónde? Cómo? Cuándo? 
- Comprensión detallada del documento oral 
- Corpus 
- Conceptualización: deducción / fabricación de la regla gramatical 
- Sistematización, automatización 
- Reempleo/ producción: tarea final 
- Subsanación de errores 

 
 

3.2. Miércoles 3 de agosto:  
 
Tras todas las nociones repasadas y trabajadas el día anterior, el segundo día 
de curso empezamos con una actividad práctica: a partir del documento 
proporcionado por la profesora debíamos indicar todas las etapas de la unidad 
didáctica y rellenar la ficha que nos había proporcionado. 
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Public: Adultes ou grands adolescents 
Niveau:  A2 
Objectifs pragmatiques: Rapporter des paroles + parler de ses relations de voisinage 
Objectifs linguistiques : Le discours indirect au présent + vocabulaire du voisinage + rythme et intonation 

au discours indirect 
 Étapes unité didactique Activités double 

page manuel 
Objectif pédagogique de l’/des activité(s) 

 1. ANTICIPATION  
 
 
 
 

 

2. COMPRÉHENSION 
GLOBALE 

 
 
 
 
 

 

3. COMPRÉHENSION 
DÉTAILLÉE 

 
 
 
 
 

 

 4. REPÉRAGE  
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A continuación, empezamos a trabajar el concepto de “réception orale” a partir 
de documentos del Marco Común.  
 

 
 
 

El objetivo de esta actividad era relacionar los descriptores con la actividad de 
recepción correspondiente, una manera de repasar y familiarizarnos con el 
contenido que más adelante tendríamos que trabajar y crear.  
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3.3. Jueves 4 de agosto.  
 
Los dos últimos días de curso, jueves y viernes, nos trasladamos a las salas de 
informática ya que ahora había llegado el momento de empezar a trabajar con 
material real y crear actividades para el aula.  
 
El jueves 4 de agosto nos volvimos a poner en grupo, en esta ocasión grupos de 
dos, y debíamos escoger un documento oral para conseguir crear las 3 primeras 
etapas de una unidad didáctica, es decir, la etapa de sensibilización, de 
comprensión global y de comprensión detallada, con diferentes ítems y 
actividades a desarrollar. Tras la creación de las actividades, los diferentes 
grupos pasábamos a defender nuestro trabajo mientras el resto nos corregía o 
hacía apreciaciones siguiendo este cuadro:  
 

 
El resultado fueron actividades muy dinámicas y divertidas a partir de videos, de 
canciones o de cualquier documento oral apto para ser trabajado en clase.  
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3.4. Viernes 5 de agosto.  
 
El último día de curso tuvimos la vista puesta en definir bien los niveles de Marco 
en función de las competencias pragmáticas, lingüísticas y socioculturales de los 
estudiantes. Siempre en parejas, empezamos el día con una actividad de 
verdadero/ falso que después teníamos que justificar y corregir ante el grupo.  
 

 
 
Tras ello, hicimos otra actividad práctica sobre los enunciados que podríamos 
elaborar a la hora de examinar a nuestros estudiantes en la competencia oral, 
enunciados que contenían errores, tanto de forma como de fondo, que debíamos 
identificar y corregir. Esta actividad fue muy útil a la hora de crear material, ya 
sea de clase como de examen.  
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Finalmente nos fue asignado uno de los enunciados y debíamos crear la tabla 
de autoevaluación del alumno y exponerla ante nuestros compañeros, tabla 
donde debíamos reflejar los contenidos lingüísticos, pragmáticos y 
socioculturales.  
 
 

 
 
 
Como hemos podido apreciar, este curso fue muy práctico y completamente 
orientado a la creación de material didáctico siguiendo las nociones y criterios 
del Marco Común de Referencia Europeo, algo muy útil para nuestras clases sea 
en la etapa educativa que sea.  
 



“Vivir un Idioma” Proyecto Erasmus + 2019-1-ES01-KA104-062762              

 

 13 

 

 

4. CURSO DE LA TARDE: REGARDS SUR LA SOCIÉTÉ FRANÇAISE EN 
2022.  

Este módulo tenía lugar por la tarde entre las 14h y las 15h30. El primer día de 
curso no pude asistir por problemas con los vuelos así que este informe reflejará 
lo trabajado los 3 días de curso siguientes, martes, jueves y viernes.  

El profesor encargado de impartir este módulo fue Hervé Pelissier, formador de 
la Alianza francesa.  

El objetivo general del módulo fue hacer un recorrido general sobre algunos de 
los temas más importantes de la cultura francesa: política, literatura y lengua. 
Siguiendo el lema de la Alianza, conocer bien la sociedad y la cultura francesas 
y francófonas nos ayudan a tener un mejor enfoque en nuestras clases.  

 

4.1. Martes 2 de agosto: la política en Francia. 

Del mismo modo que en el curso de la mañana, este curso estaba formado por 
una gran diversidad de docentes venidos de todos los rincones del mundo, con 
culturas distintas y modos de enseñar diferentes. Por esta razón era muy 
importante exponer desde un prisma objetivo y neutral los principales pilares de 
la sociedad francesa, para que todo mundo pudiera entender el funcionamiento 
de un país europeo y democrático.  

A lo largo de este día hicimos un repaso muy interesante al panorama político 
francés. Empezamos por presentar a los diferentes partidos que conforman el 
escenario político, explicando las ideas de los partidos de derechas, de  
izquierdas y de centro.  
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Del mismo modo hicimos un repaso a las diferentes elecciones de la Asamblea 
Nacional de 2012, 2017 y finalmente 2022 explicando los resultados electorales.  

              

 

Para terminar el día, realizamos una actividad sobre los diferentes presidentes 
franceses, examinado sus fotos de campaña y comparándolas las unas a las 
otras para darnos cuenta de los símbolos y lenguaje corporal usados por ellos a 
lo largo de la historia. Finalmente, debíamos saber quiénes eran y el orden 
cronológico de las fotos.  
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4.2. Jueves 4 de agosto.  

El segundo día de curso estuvo enfocado al panorama literario francés. El 
objetivo fue poner en común todos los autores franceses que han sido relevantes 
para la literatura, los llamados “clásicos”, qué autores o lecturas nos gustaba leer 
y qué libros trabajábamos en clase con nuestros alumnos.  

Esta actividad resultó muy interesante ya que aparte de recordar autores de un 
gran renombre internacional como Victor Hugo, Zola o Proust, pudimos poner en 
común opiniones sobre lecturas que nos gustan y nutrirnos de un gran número 
de obras que quizás desconocíamos o teníamos en el olvido para utilizarlas en 
nuestras clases. No olvidemos que la lectura es una gran aliada a la hora de 
impartir la docencia de un idioma.  

Para finalizar, realizamos una actividad a partir de las carátulas de unos libros, 
debíamos identificar el argumento, el público y quizás el género sólo a partir de 
dichas carátulas y dibujos. Tras ello, asociarlos con su resumen.  
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1) En 2018, Diégane Latyr Faye, jeune écrivain sénégalais, 
découvre à Paris un livre mythique, paru en 1938 : Le labyrinthe 
de l’inhumain. On a perdu la trace de son auteur, qualifié en son 
temps de « Rimbaud nègre », depuis le scandale que déclencha 
la parution de son texte. Diégane s’engage alors, fasciné, sur la 
piste du mystérieux T.C. Elimane, se confrontant aux grandes 
tragédies que sont le colonialisme ou la Shoah. Du Sénégal à la 
France en passant par l’Argentine, quelle vérité l’attend au 
centre de ce labyrinthe ?  
Sans jamais perdre le fil de cette quête qui l’accapare, Diégane, à 
Paris, fréquente un groupe de jeunes auteurs africains : tous 
s’observent, discutent, boivent, font beaucoup l’amour, et 
s’interrogent sur la nécessité de la création à partir de l’exil. Il va 
surtout s’attacher à deux femmes : la sulfureuse Siga, détentrice 
de secrets, et la fugace photojournaliste Aïda…  
 

2) Après plusieurs années d’absence, un homme resurgit dans 
la vie de sa compagne et de leur jeune fils. Il les entraîne aux 
Roches, une vieille maison isolée dans la montagne où lui-
même a grandi auprès d’un patriarche impitoyable. Entourés 
par une nature sauvage, la mère et le fils voient le père étendre 
son emprise sur eux et édicter les lois mystérieuses de leur 
nouvelle existence. Hanté par son passé, rongé par la jalousie, 
l’homme sombre lentement dans la folie. Bientôt, tout retour 
semble impossible. 
 

3) De chaque côté du parloir de la prison, deux hommes se font 
face pendant deux ans, tous les mercredis. L’un, Mathieu Palain, 
est devenu journaliste et écrivain, alors qu’il rêvait d’une carrière 
de footballeur. L’autre, Toumany Coulibaly, cinquième d’une 
famille malienne de dix-huit enfants, est à la fois un athlète hors 
norme et un cambrioleur en série. Quelques heures après avoir 
décroché un titre de champion de France du 400 mètres, il a 
passé une cagoule pour s’attaquer à une boutique de téléphonie. 
Au fil des mois, les deux jeunes trentenaires deviennent amis. Ils 
ont grandi dans la même banlieue sud de Paris. Ils auraient pu 
devenir camarades de classe ou complices de jeux. Mathieu tente 
d’éclaircir « l’énigme Coulibaly », sa double vie et son talent 
fracassé, en rencontrant des proches. Il rêve qu’il s’en sorte, 
qu’au bout de sa course, il se retrouve un destin. 

Tout sonne vrai, juste et authentique dans ce livre. Mathieu 
Palain a posé ses tripes sur la table pour nous raconter ce face-

à-face bouleversant. Quand la vraie vie devient de la grande 
littérature. 

4) « L’autre jour, j’ai tué ma volaille : un vieux canard dont le 
renard avait emporté le dernier compagnon et qui traînait sa 
neurasthénie sur le bord de la mare ; une poule bleue boiteuse. 
« La ferme, on l’a achetée pas trop cher, et pas trop loin de P. 
la capitale où se trouve le travail ; on la retape dans ce qui reste 
de temps. Rurbains nous sommes, en rurbains nous agissons. 
J. rêvait de retrouver un jardin, moi d’adopter des bêtes, des 
poules surtout. » 
 

4.3. Viernes 5 de agosto.  

El último día de curso estuvimos repasando las novedades lingüísticas que se 
han ido colando poco a poco en los diccionarios de referencia franceses tales 
como el Larousse o Le Petit Robert. Desde la pandemia del COVID 19 han 
aparecido gran cantidad de nuevos términos que los docentes debemos conocer 
para presentarlos en clase y utilizarlos como por ejemplo le confinement, la 
quatorzaine o similaires.  Recordemos que las lenguas, en este caso el francés, 
son lenguas vivas que no paran de cambiar y de transformarse por influencias 
sociales y de otras lenguas.  
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5. CONFERENCIA MARTES 2 DE AGOSTO: TV5 MONDE ET LE 
CAVILAM, LA PASSION DU FLE 

Paralelamente a los cursos estructurados de la mañana y de la tarde, la 
escuela CAVILAM organizó por las tardes varias actividades.  

El martes 2 de agosto, de 16h a 17h30 tuvo lugar una conferencia de lo más 
interesante a cargo de Richard Bossuet, encargado de la promoción y difusión 
del francés de TV5 Monde y profesor en la Universidad de Nanterre.  

A través de esta conferencia / tutorial, el señor Bossuet nos mostró el sitio web 
de TV5 Monde, enseigner et apprendre le français a medida que nos 
descubría todos sus usos y funciones. TV5 Monde es una herramienta muy 
útil que nosotros utilizamos mucho en nuestras clases; no obstante, fue la 
manera de familiarizarnos definitivamente con la aplicación, sus formas de 
búsqueda avanzada, todo el arsenal de documentos y fichas pedagógicas de 
las que dispone. Del mismo modo, muchos de los docentes que asistieron a 
la conferencia desconocían por completo este sitio web, por lo que la 
conferencia les fue del todo provechosa.  

Por último, el conferenciante nos habló de la última herramienta creada por 
TV5 Monde, TV5MONDE PLUS, un sitio web completamente gratuito con una 
gran cantidad de películas, cortos y programas de televisión en francés, 
subtitulados en muchos idiomas, algo que sin duda nos será de gran ayuda 
en nuestras futuras clases y los alumnos apreciaran infinitamente.  
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6. PRESENTACIÓN NOVEDADES EDITORIALES, MIÉRCOLES 3 DE 
AGOSTO 

El miércoles 3 de agosto, entre las 15h30 y las 17h30 tuvo lugar en el 
anfiteatro de la escuela CAVILAM la presentación de dos grandes editoriales 
francesas de FLE: Hachette y Samir.  

SAMIR abrió la presentación con sus nuevos manuales más enfocados a 
niños y adolescentes, libros que van del nivel A1 al B1. Nos presentó COLOC, 
el nuevo manual creado para el nivel A1 con materiales totalmente nuevos y 
temáticas de lo más actuales.  

 

Tras SAMIR, fue el turno de HACHETTE, una gran casa editorial 
mundialmente conocida que ha creado manuales tan prestigiosos como los 
ALTR EGO, muy trabajados en nuestras Escuelas Oficiales de Idiomas. Las 
encargadas de la presentación nos hicieron un barrido general de todos los 
manuales de los que dispone HACHETTE, tanto libros de FLE como de 
gramática y de lectura. Entre todos ellos estaba Inspire para todos los niveles, 
Objectif express para francés intensivo y de negocios niveles A1 y A2, la 
collection F para podcast, artículos y tutoriales y finalmente Focus para la 
gramática. 
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Del mismo modo, presentaron los espacios digitales dónde podemos acudir 
de forma gratuita para visualizar los manuales : ehachettefle.com y 
hacehettefle.fr  

 

Tras las charlas de ambas editoriales, se dispuso un espacio físico en la 
escuela para los profesores pudiéramos ir a ver los manuales de los que nos 
habían estado hablando. Incluso regalaron algún manual tras un pequeño 
sorteo.  
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7. CONFERENCIA JUEVES 4 DE AGOSTO : DÉCOUVREZ LE 
DICTIONNAIRE DES FRANCOPHONES ET SES DÉFIS 
PÉDAGOGIQUES 

El jueves 4 de agosto, entre las 15h30 y las 17h tuvo lugar un curso altamente 
provechoso de la mano de la profesora Magali Delcombel, profesora FLE y 
formadora de la escuela CAVILAM, acerca del DDF, el diccionario de la 
Francofonía.  

Después de hablar conjuntamente acerca de los términos FRANCONFONÍA, 
ODF, FRANCÓFONO, DDF, la profesora nos mostró este diccionario digital 
creado a partir del discurso del presidente Macron del 20 de marzo 2018, día 
internacional de la Francofonía.  

El DDF es un diccionario colaborativo digital que tiene por objetivo dar cuenta de 
la riqueza del francés hablado en el seno del mundo francófono. Se trata de un 
proyecto institucional innovador que presenta al mismo tiempo varios recursos 
lexicográficos y una parte participativa para desarrollar de este modo las 
palabras y hacer vivir la lengua francesa.  

La profesora Delcombel nos enseñó a utilizar el diccionario, nos mostró las fichas 
pedagógicas que la escuela CAVILAM ha creado para este diccionario y por 
último nos mostró la aplicación para móviles y tabletas DÉFIS DDF, que se apoya 
totalmente en el DDF y nos muestra muchos recorridos y actividades para 
descubrir la riqueza léxica de la lengua francesa.  
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8. CONCLUSIONES. 

Tras una semana de formación y tal y como podemos apreciar a través de 
este informe, el curso de formación resultó altamente provechoso ya que se 
unían dos factores clave: el aprendizaje y perfeccionamiento en la 
metodología de la enseñanza del FLE por un lado y por otro, la inmersión 
lingüística en el país de la lengua enseñada.  

En efecto, el hecho de haber venido a Vichy a la escuela CAVILAM-Alliance 
Française, la más prestigiosa de toda Francia en la enseñanza del FLE, ha 
permitido codearme con grandes profesionales en esta materia que me han 
transmitido muchos saberes acerca de la enseñanza del francés, saberes  que 
sin duda utilizaré en mis clases, y de igual modo, han hecho hincapié en las 
TIC a través de herramientas digitales, modernas y muy prácticas, como el 
DDF o la aplicación de TV5 MONDE PLUS.  

De igual modo, el haber estado rodeada de docentes de todo el mundo me ha 
permitido intercambiar muchas ideas acerca de la metodología y de las  
técnicas de enseñanza en otros países, y todo esto utilizando el francés como 
medio de expresión, lo que me ha permitido reencontrarme con el idioma en 
un entorno óptimo y tranquilo.  

En definitiva, considero que este tipo de cursos son indispensables para 
nosotros los profesores de idiomas ya que debemos estar en constante 
aprendizaje al enseñar una materia viva y en persistente transformación.  

Por todo ello, agradezco enormemente a la Escuela Oficial de Idiomas de los 
Cristianos y al proyecto Erasmus + Vivir un Idioma el haberme ofrecido esta 
gran oportunidad que creo que he aprovechado al máximo.  

 

Hecho en los Cristianos, a 24 de agosto de 2022 

Lucia Montaner Sánchez 


